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Wielmoinemu lego Mośći, - 


p. AC HAC EM 
z P RZ I LEK A 
PRZYELECKILIEM V, 
Kafztellanowi Oswiečimíkiemu, SC. 
Memu wielce Méiwemu Panu, 


PA WAKE: ( ( mois lich, toram. mial przy 
EVAS TANG Pogrzebie Niebo/sei 5. pamieci 
ANA A ud | 
: SE ley Mosd P. OS WIEC IM- 
| YN Wy SHAE T,ad vorum W.MM. 
AZ) h N » y/ # , a o RA) » 
TRI Pana, & placitum zacnego ná 
ten czas Auditorium motego 
przypódłń ták 2.43 atad nie mnieyffa fam m fobie vxna- 
mat muffe konfuzya, kiedy mnie do tego tak vlilnymi 


> tviedžief imfláncyámi, å żebym to, com tám idko infi- 


Az . mus 


Å 


mus omnium Kaznodzieja mowił, publico oddał 
prelo. Bo, żem teffeze dotad ad tantum immo 


deftiæ nie przychodził, żebym co z lichyeh Maw moich 
godnego być typograpbiey ſadæil, długom nád poftula- 


cya W. MM. Pana biwiowóć musiał, rozmyslaiac fie ` 


co czynić ; ámo tandem pobożnym pragnieniem Wm. 
` MAM. Páná, ktoremu zampe pro modulo meo kor- 
refpondowat fobie życzę, y przykládnym $ pamieti Nie. 
bofski, tåko nåslådomånia wielu, tak druku godnym žy- 
wotem conſtrictus, lubo poniekad inuitus, oddåre to 
com mowit, in ſeriptis de verbo ad verbum, tam gdzies 
IV. MM. Pan roskazal do Drukarnie, przyzwala- 
sacie drukomáť ; ták iednak, żeby mnie ztad uważna 
Cenfurá madrych nie faftuofum, ani ambitioſum, ale 
powolnym V.M M. Pána fadčilá stuga, ktorym y te- 


"Fa zoflamam, gras © i 
Die yltima Marty, S 
1630. © | s È 
y ochotnym Bogomodica, 


N. JAN CHRYSOSTOM 
BODZENTA, 
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Fallax gratia, & vana eft pulchritudo, 
— Mulier timens Dominum, ipfa lau- 
dabitur. Prouerb: vltimo. 


Omylna przyiażń, yproznaief? ozdoba swiatowa, Bo. 

goboyna Mátroná ta fama godna chwaly. Twiet- 

di Madry Salomon w oftatnim Przypowiesci 
fy oich ligamencic. 


«o Jewiem / co to bylo/ Jasnie Oswie⸗ 
done / Wielmozne Auditorium moies še madꝛy 
U Krol Paleſtynſkt Salomon / ktoꝛy o wpytkim/ 
gdzie co / nie tylko tu in hac viſibili fuperficie> 
Orbis, ale teš y wfámych niedoyztzanych wnetrz⸗ 
: 355 zz, nośćiśch žiemíbich biedzialo⸗ dobꝛze wiedział ; niz 

ZA ". gožie ná świecie Bialeyglowy mesney znaleść y 
‘widsieé nie mogl / tal / ze ſie iey dobe dlugo po świecie naßukawßy / 
naoſtatek powiedsial/ że tey znóleść niepodobna : Mulierem for- 
tem quis inueniet? Musi bye / ze iey to ießcze w Europie nápey 
miedzy Chrzescianſkimi Hersindmi nie ßukal / gosie o nie nie tak 


trudno / boy ia to osísia bez wielkiey trudnobet / y długiego fu: 


‘Edita / znayduie y widze miedzy niemi iedne / lubo ivi od nieuzytey 
smierci (ktoꝛey wyuzdanemu meſtwu / y tyraͤnſkiey potenc hey świat 


ſie wßytek do tad opzzeć nie može) niemiłośieenie/ bo niewocześnie 


A 3 w młodym 


wmlodym wietupordiona / y tund tym šálobným Adtdfiliu poz 
legla / Wielmozna niegdy å. pamieci Fey Mose P. BAR BARE 
3 Pilce PRzyLęcka,Róftellante Dówiecimfta/zć, Matrone taka⸗ 
ktoꝛey fie podzis dzień tytuł Mezney Bialeyglowy pꝛzypiſac y dps 
„pzopzyować może. Ale / å czy ieno flufnie? rzeczecie. Ato obaczy⸗ 
čle 3åra3/ tylko fie profe ) do demonſtraͤcyey moiey / laſkaroe go pchá 
nótlonić nie wzbꝛamaycie. = ; 


Key ia tu 0315 z mieyfed tego / Dobożnó te pobożnie 3imátUs Hes 

roing moie /3å Meina Bialoglowe swideu vodc / y nd obo kom⸗ 
Monffrowde zámyslamani / nie rozumieycie o mnie tego / pꝛoße / å 
zebym meftrvá iey Chrzescianſkiego argumentow mendykowac y 
putóćmiał od snitomych omylnego swided ſplendoꝛow⸗ ktoꝛych 
wiele wimáginotváncy Heroinie ſwoiey mady Salomon adumbꝛo⸗ 
wal: Ipfa ſibi fatis. Nie wſpominam tu wyfóce zacnego vrodzenia 
iey Panſkiego / ktoꝛe powsteld idto zſtarozytnych / tar meznych y oz 
ważnych Przodkow ſwoich / Lechå naßego potomkow / 3 trozych / 
okrom innych wielu dawnie yßych / za czaſow naß ych / trzech nie das 
wno w Senacie ofo Polfkie widz ialo / dwoch widzi: Mnieyßa to / 
że 3 tak daleka Genedloma ſwoie pꝛowaͤdzi / ze procul, & de viti- 
mis finibus pretium, dbo (idto dꝛuga werſia ayta) generatio 
eius. Nie wſpomnie tego / ze fie vrodzila w Domu talim / w. tte: 
tym fie nie tylko Dignitarſtwa diemianſkie / nie tylto Pieczeci / Las 
ſti / Bulawy / y Srolki Senatoꝛſkie / dle też y fame Roꝛony / fame 
Berla / Biss ioꝛy / y Purpury Rrolewſkie (Flábály / bo (4dEo widdos 
mo wßytkim) z Domu tego na on zás P ILE C KI C H naͤzwaͤnego⸗ 
pierwßy Roꝛonat Domu Jagiellowſkiego (ßczebliwie nam do tad 
od pultrzeciu fet lat day Boge w dlugi wick panuiacego) Helibrete 
Bránovýka 3 Domu pileckich Wdowe wziął za Malzonke⸗ y koꝛo⸗ 
nowal za Rrolowa Polſta: Mnieyßa to / ze Oyezyſty Dom iey pꝛze⸗ 
świetrty/ ſtragulatam veſtem fecit fibi, że Byflus & Purpura in- 
dumentum eius. Nie wſpomnie ani tego / ze tá meżna Heroini / 
3 Byczyftym Topoꝛem ſwoim / iezdziela ná ozdobnych Nawach Os 
palinfkich/ mein ych Nuedzwiedzi ach Gawronſtich/ y lotnych Ger 

a 


fach Rožtovofbich/ fago togaque illuſtribus: MMnieyßa 
to / ze 3 tych y innych wielu zacnych Familiy 3 Domem ſwo⸗ 
im ſpowinowaͤc onych / Fortitudo & decor indumentum 
eius. Nie wſpomnie y tego / že w ſtaͤrozytnym Senatoꝛſkim 
Ich MM. PP. P RZY LE Kic H Domu / Wielmosnes 
mu ACHACEMV 3 Przylekd PRZYLGCKIEMV, Adftellanoe 
wi Os wiecumſtiemu / chwaͤlebnie / bo bez wßelkiey nágány 
małżontowała: Mnieyßa to / ze Nobilis in portis Vir 
cius, quando fęderit cum Senatoribus terre; wiełßa /d 
yto pomiiam / ze w to taͤk madꝛze vmiálá potedfide / ze cale 
zawße Confidit in ea cor Viri fui, á to / 3e (co naywiebpa ) 
ypy wzrußoney Fonfidericyey / reddidit ei bonum & non 
malum, omnibus diebus vite ſuæ. Nie wſpomnie cwi- 
genia iey goſpodarſkiego w Domu Gyczyſtym; Mnieyßa 
to / ze taͤm quæſiuit lanam & linum, & operata eft conſi- 
lio manuum fuarum ; Mnieyßa / 3e manum fuam mi- 
fit ad fortia, & digiti eius apprehenderunt fufum. Nie 
wſpomnie okrzetnego iey goſpodaͤrſtwa w domu iui ſwoim 
wlaſnym / táto wnim facta eft quafi Nauis Inſtitoris, de 
longè portans panem fuum : idfo de node ſurrexit, de- 
ditque predam domefticis fais, & cibaria ancillis fuis: 
jaͤko ſyndonem fecit, & vendidit, & cingulum tradidit 
Chananæo: Íl'níeyfa to / 3e do tego wßytkiego meznie 
" accinxit fortitudine lumbos fuos, & roborauit bra- 
chium ſuum. Nie wſpomnie ſplendoꝛow roſpoꝛzadzoney 
w cyrkiel polityezney Ekonomiey / y ozdobney bårmidney 
Faͤmiliey iey domowey: Mnieyßa to / še non timuit do- 
mui fue å frigoribus niuis, omnes enim domeftici 
eius veftiti funt duplicibus. Nie wſpomnie laſkawobci iey 
pꝛzeciwko poddanym y domownikom: vkladnobci pꝛzeciwko 
Rrewnym y Przyiaciolom: ochotney ludzkobci pꝛzeciwko 
ſabiadom: idfo os fuum aperuit fapientia, & lex cle- 
mentiæ in lingua eius: Nie wſpomnie miley iey vrody / 
pꝛzyiemnobci / powagi / y ozdoby wrodzoney: bo to wßytko 
: ; omylny 


omylny pozor / y prozna ieſt färbe Sividtowa z Fallar gra⸗ 
tia; & vana eft pulchritudo. Ale co? to co ieſt prawdsimg 


ytrwaͤla chwałą kazdego pobozne go Chtześcidnind / to co 


left pꝛawdz iwym znótiem meſtwa Chrzebcianſkieg / powiem 
o niey / ze fie Páná Boga balá/ że byla bogoboyng Heroic. 
no; Mulier timens Dominum, ipſa dzis å me laudabitur, 


dto we trʒech punttóch / do ktoꝛych teš y fam Salomon w⸗ 


ßytko imaginowaͤney Heroiny ſwoiey bogoboyne meſtwo w 
tdiemnicy redukowal / to teft: że była bogoboyng wzgledem 
siebie fåmey/ wzgledem blizniego / y Bo ga fivoiego. 
Powiada napꝛzod o imaginowaney Mezney Heroinie 
ſwoiey madꝛy Salomon / ze (co ſie tknie bogoboynobei ie 
wzgledem nie y fimey ) ſrodze nie rada zá prog domu fivoieg 
wychodzila / zawße mile w bom fivoim biadaͤta/ a vivasdiae 
pilno codzienną zabawe / y gubernac ya Domu ſwoiego Paͤn⸗ 


o 


ſkieg / w cudzych domow t3aóy y obyczáte niidto nie tožieráz 


la; ychwali ia ztad / ze confiderauit femitas dom? füæ nie 
aliene; pꝛzydaie teden Interlincaris. M zapꝛawde wielka to 


chwala wielkie meſtwo Bogoboyney Bialogłowey, Dalby 


Genef: 3. 


to byl Dan Bog / zebytak byld w tey mierze meing pierwßa 
Bialoglowa Matka naßa / nigdybyſmy byli / y ond / tát iáz 
Fo hwankuiemy / vo meftwie naͤßym nie wodntowdli: dle ze 
tylko coś troche 3 domu ſwego Rayffiego (w kroꝛym cále 
befpieczna zoſtawala) lubo zá prog tego nie wyßla / wyizrza 
lá / y fåmd od czaͤrta zmozona / y nas tae oſtaͤbila / ze ſie do 
tad po ßwanku iey / potencyey tego piekielney / choc y 3 cuz 
dza pomocą zaͤledwie opieramy. Igadzaͤia fiend to wßyſey 
Doktoꝛowie 55. że iako żadna iadowita gådsind / ták y waz 
on / wktoꝛego poſtaci ctt zwiodl (polna narodu ludzkiego 

Matte / daleto mniey fam czaͤrt pꝛzeklety w Rain nie pee c 


Ioå : Da. ſtal / boby tak byl Ray nie byl ex omni parte ßezesliwym. 
mafe. in Diuinus profectò locus (mowi zá wpytFich loan: Damaſc⸗ 


lib: Orth 


Fid.G 11. 


in lib:Ortbodoxa Fidei cap: 11.) in quo nihil venenofum,ni- 
hil vnquam infernale habitabat.. Aiótoż (tzeczečie) Ewa 
.  bedgc 


5 


bedge w Raitt / göstema3/ ani czaͤrt / Sadrtetto pꝛzyſtepu nie 


mial / tal cießki w meſtwie ſwoim ßwank odmoſta? lako ia 
mogł zwieść / ykedy on waz od czaͤrta opetány : iako / y ke⸗ 
dy? Sluchaycie madꝛego Ruperta: Jako (Foro iq ieno 
(pswidda on) ſtwoꝛzyl Bog wßechmogacy⸗ iako [Foro ia 
poślubił Adamowi / y oddal 3d zone y Gofpodynia / zaͤraz 
wßytko ciekawie goſpodarſtwo fivoie widziec cheiala / y ob⸗ 
chodząc Ray / bywßy y wid iawßy wß yt ko wßedy / pꝛzyßla 
też nakoniec do ſepimentow Rdyfkich / gdzie nie måtge iv 
co wiecey widsiec / y nie mogac poyść daley / zaͤcheiaͤlo ſie 
fey ex crsiolitate widzieć / co teꝭ tàm bylo za Raiem; poy⸗ 
zr zy viel atoym okiem nå Smidt 3 Rdiu / pꝛzyktoꝛego ogro⸗ 
dzeniu / gdzieś in herba nie daleko / waz fie / iaͤko callidior 
cunctis animantibus, vkrywal; czdtt tes tag miawßy o⸗ 
kaz ya / wzial ná bie poſtac lego / y tdf ig zatym zmogl / y 
zwyciezyl / ze po onym iey ßwaͤnku / iuz wiecey do tgd Smidt 
wß ytek povofEozáé nie może. Libera nobis (mowi Opdt 
pomieniony in lil: de Trinit. cap. a.) relinquitur facultas 
aflerendi, quod non ferpens, præfertim a Diabolo pot 
feflusin paradyfo fuerit; ale co? Mulier oculis, & cor- 
pore vaga, dum incontinenter deambulat forte pro- 
ſpectans, qualis extra paradyſum mundus haberetur, 
ferpens vt potè aftutus, dulcedini terra propius, vel 
ambitiofius innititur; 3dtym locus Diabolo datus eft vt 
tentaret. Nu /a co3 ia do tey takowey lettości / y cieka⸗ 
wos ci pꝛʒywiodlo ? co o tak wielki frodnt prsyprávilo ? To/ 


ženie vrvažálá modelußu ſtwoꝛzenia fwotego. A ten idti ? 
Dziwna rzecz (ido notuie Wielki wielkiego Medyolanu 


Arcybiſkup Ambꝛozy 5. m Genefim) ze Scriptor on Bofki 
ſtarozakonnego Pentateuchu Mopzeß / opiſuigc ſtwoꝛzenie 
pierwßych Rodzicow naßych / Hedy opiſuie ſtwoꝛzenie A 


Dåmowe/ powiada / ze go Bog iako gaͤrncarz iakl 3 gliny 


vlepil; Formauit Dominus Deus hominem de limo 
terre : å fiedy opiſuie ſtwoꝛʒ eme Ewine powia da / że ig 
=. Ps) Bog 


Rupert: 
in lib: de 
Trinit å 
cap: x. 


Geneſ. 


TTT 


— — 


mulierem. Skadze to / y naͤ co ta ták rozna metaphora, 
iedna od garncarza / å dꝛuga od cieśle vosteta ? zkad to tam 
Formauit, å tu /Edificauit? A! gärncärſka (wiecie do⸗ 
bꝛze) tobotá wßedz ie po świecie biega / ciesielſka / budo⸗ 
wnicza na ie dn ym mieyſcu zoſtawa nie widsieliscie nigdy⸗ 


gotowa ruina. To figura / dwoi figuratum: Formauit 
Bog wßechmogacy Adama idto garncarʒ ieden / vlepil go 
garncaͤrſka robota / aby pokazal! że meżczyzna / bito for- 
matus, miedzy rzeczami potocznymi biegac / found wa fie/ 
y infoꝛmowac z nich musi: Ewe 346 idfo čieslá wybudo⸗ 


tazóć / ze to wlaſna iey powinnośćbyła / (iåko y kazdey bias 
leyglowy) ſtac wmieyfcu idfo dom wybudowany / 3 mie y⸗ 


fed fie ſwoiego niiaͤko nigdy nie rufidige : Bene dixit (álle 
gowány wtey mierze Arc ybiſkup Milänſki in lib: de Parade 
Ambr: in cap" 11. mowi:) Ædificauit, vbi de mulieris creatione» : 


lib: de loquebatur, ficut enim vir publicis officijs, ita mulier 


Parad. domeſticis minifterijs æſtimatur obligata. Na co ze nas 


cap! 11. fá Mater viuentium nie pámietálá / dla tegoż nas y fiebie 


fame ták ciegto zruinowala. Nie tata byla w tdiemnicy - 
obmálomána Gálomonomá; nie tåka naga Heroini / Chrze⸗ 


ścidnie / iako Salomonowa / tát y nåfd ſwego me eudze⸗ 


go domu pilnowała ; ido támtá / tak y ta z tym fie ömiele ^ “ 
bo pꝛarodz iwie pochwalić może / że confideranit, å pilno 
ſemitas fue non alienæ domus. Nie wid ales iey zaden / 
Gen: 34“ zebykiedys Dyna Jak obowa wychodz ic miálá curiose 3 do⸗ 
mu oycoroſkiego / nå pꝛzeiecie nowych ſtroiow cudzoziem⸗ 
ſkich / vt videret mulieres regionts ilius; nikomu fie obz 


cemu 3 gladka Raͤchels widzieć nie oálá w panienſkich ry: 


„Ben: a9. gyratách fwoich ; ná poyorzenie Każdego / tollens pallium 


Elter 1, cooperiebar vultum ſuum; roʒumieiac / 363 Efter vrodzi⸗ 


wa bedac 


PR) 


ene 


Bot iaͤko čicslá iati wybudował: Ædificauit coftam in 


aby kiedy chodsic mial po siemi Dom abo budynek tai ot. 
zówfie nå mieyſeu bez rußema żadnego / alias iako ſie rußy⸗ 


wal / A dificauit coſtam in mulierem; chcąc to tym poz: 


1 
LĄ 


„ A 


mabedźc abícondita, mialá być pulchranimis, & facie 


"decora. Nie wieles iq razy widział ná przechadzce w d 


grodaͤch / choć Rrucyfixem dffeturowanych ; zawße z iedy⸗ 

na Make vkrzyz owaͤnego 3d fie Pana chetnie w domu šie: Luc: 1. 
dsiala; dobꝛze wiedzac / ze w domu faluty Anyelſkie / Auc 

gratia plena, dw Ogrodaͤch traͤdytoꝛſkie / Aue Rabbi. Nie 

ßukala Oblubieňcá per vicos & plateas, bo dawno wie⸗ Mat: 23. 
dz ala / ze go tam dꝛuga quefiuit, & non inuenit; a ießcʒe 
ia inuenerunt cuftodes, percufferunt, vulnerauerunt, Cant: 5. 
& tulerunt pallium. XR dobze tát ná nie / czemu domed nie 
Stedsidld.. Nie cboosilá wnocy 3 glupiemi Pánnámi på Mat: 25. 


Oley ad vendentes, bo wiedziala / ze im dla tego / ze z do⸗ 


mu odeßly / clausà ianua ; kolacacym odpowiedziano: A- 
men dico vobis; nefcio vos; dle 3 madꝛymi w domu zo⸗ 
ſtawala / aby tak byla weßla ná wiekuiſte Bond ſwoiego 


weſele 3 tymi / ktoꝛe parate intrauerunt cum eo ad Nu- 


ptias, y 3e wefts pewna nddsteid.. Nie napierata fie (ako 

kto) nå peregrynacye do cudownych Obꝛaͤzow / dni ná za⸗ : 
dne Odpufty ; nie biegaͤla zaͤ leczacym Gålå y duße ludzkie Mat: 15: 
Chr yſtuſem ſwoim / 3 Bialoglows ona Chanaͤneyſka / dle 

w domu 3 Martha w kuchence / y 3 Maͤgdaͤleng w Råplics Luci 10, 

ce ſwoiey domowey zoſtawala; nabosníe to fobie rozwaza⸗ 

iac / 3e Pan nå wołanie iey Chánánevíkie / y na owo iey Mi- 

ferere mei Fili Dauid, dla tego že bylá 3 domu pofitá / bo 

å finibus fuis egreſſa, non refpondit ei verbum; å Mar⸗ 

tha w domu Siedząc / tat wiele raͤzy excepit illum in do- 

mum fuam, 3 nia rodzona iey Magdalena fedens fecus 

pedes Domini, audiebat verbum illius... Nie darlä fie 

3 Herodyddg do ſtolu takiego / gdsieby to ludzi niewinnych 
obmówidć / ybꝛamowac miano ; gosteby to premium fal- 

tatricis mors midłabyć Prophetæ, táczey woldld w wież 
stent 3 Rezčičtelem Chryſtuſowym zoſtawaͤc / å żeby z nim Maret 6. 
in vinculis audiret opera Chrifti; dle y w domu ſwoim / 
vſtolu wlaſuego / nie czeſto / lubo yz niebieſkimi ofoby Bo⸗ Mat: 11: 
| „„ flie ná 


ſkie na fobie noßacymi Anyelftimi gobemi / py Abꝛaͤha⸗ 
mie ſwoim zaͤbiadala / czeſto bátso 3 pobożną Sarg poft o- 
ſtium tabernaculi fui zoftawálá : 34 pewne: to fobie ſuppo⸗ 


Gen: 18. nuige / ze fie y tám o niey Boſey owi goście pytác mieli: 


Vbi eſt Sara vxor tua? Nie wygla dal 3 domowego Ráz: 

iu nå swidt 3 Maͤtka fivola y naß Ewo / curiose inweſty⸗ 

guise: Qualis extra paradyſum mundus habererur; bo 
obamiátacítez tad iáticy fivoicy y ſwoich ruiny/ pámietálá 

Genelt2. zawße dobzzend to / ido ia Bog edificauit in mulierem; 

3e ig wybudował idto Dom / y budynek ieden in immobili- 

tate; á3eby vo mieyfcu fłoiąc / nigdzie fie niiaͤko me rußala. 

Genef:3. Mžebylá Domem / conſiderauit ſemitas domus fue; pile 
no to vſiebie / ze fundamentem iey budynku / trzymaiacym 

wßytke ſtrukture / bylo Nalzenſkie lub poteftate viri Poz 

Eccl: 24 ſtußenſtwo; sciánámi Poczeiwobẽ / fructus honoris & ho. 
Mat: 25. neftatis; dꝛzwiami Vſta / ktoꝛymi exit & intrat, quod 
coinquinat hominem; wſchodem Serce / po ktoꝛym afcen-. 
Pól: 83» fiones diſponuntur; oťnámi Oy / fpecies rerum intro- 
Thren.3. Mittentes,Étoze według: Proꝛoka depredantur animam; 
: Rámeratámi ſekretnymi Vßy / ktoꝛe audientes verbum re- 
Lue? 8. tinent, & fructum afferunt in patientia; dachem Twats. 
. ad Cor. y Slová / ad præceptum Apoftoli nóttyta / vwazaͤla; zde 
31. wfetego okrzetnie pꝛzeſtrzegatac / žeby byld owa iey ſtru⸗ 
ktura / nie tylko (peciem iakiey ruiny / dle też y naymniey⸗ 

ficto pochylenia / abo tam zepſowaͤnia iakiego po fobie ni- 

gdy nie pokasåld. A ze råka / toć pꝛawdz iwie Heroini nås 

Bá mesita ieſt Bialoglowa; Mulier fortis, ponieważ ato 

tak ſolicitè conſiderauit fémitasfùa;nomaliene domus. 

Druga / co fie tknelo bonoboynoset wzgledem bliznies 

go / å ile vbogiego / o ſwoiey w tdiemntcy odmålomdney 
Heroinie powidda to Madꝛy Salomon / że nigdy pꝛzed vz 

bogim to ſwoich nie bᷣciſkala / zawße ie midld otwatte / bo 

manum fuam aperuit inopi, & palmas fuas extendit ad 
pauperem. Co iako rʒadka / tar ſtodze wielka chwala me 

5 | 3ney 


S 
€ * 


zney Bialoglowy. Powiedział tam gdzies waͤß Ariftote- Ariftot : 
les Silosofomie / i ze trzech rodsdtow [nost ſkapych / ordi- in Pro- 
narić z pewnych råciy náturálnych / approbante idipfum blemat. 
experientia, nayſkepßa ieſt Bialoglowa. N málo nie pra: -| 
wdaͤ / boć pꝛzecie nie dårmo powiedzial Madꝛy Sálomon: 
Mulierem fortem quis inueniet; že trudno o Bialoglo⸗ 
we / ktoꝛaby to ochotnie manum ſuam apetiretinopi, & 

almas fuas extenderet ad pauperem: Quidquid fit, efto 
w Azyey/y Paleſtynie / ale w £utopie naͤßey / iaͤko fte namie⸗ 
nione Problema Ariſtoteleſowe / nie weryfikuie; bo w niey 
dość bylo y ieſt bialychglow hoynych / ßczodꝛych / y mils 
siernych nad vbogimi; tát tu oži6: z Salomonem zaden 
mowić nie moe: Mulierem fortem quis inueniet? mdz 
áge (okrom innych wielu ) pꝛʒed oczymã icone / lubo ind na 
mätách / ktoꝛa zawße miálá manus apertas, & palmas ex- 
tenías ad pauperem.. © gym gdy mowić sámyélawam / 


ES 


boßki; obaczywßy / ze circumſteterunt illamomnes Vi- 
duæ flentes, oſtendentes illis tunicas & veſtes, quas fa- 
ciebat illis Dorcas; rad byi / ze go oni vbodzy od peace Ráz 
znodzieyſkiey / to co on vczynic mial / czyniac eliberowaͤli / za 
niepotrzebna rzecz rozumieiac / aby tám ná iey pogrzebie / 
nå ktoꝛym fame ialmuzny / y vbodzy mowili / on co nad nich 
powiedzieć mial wiecey. Tegoz / ktoꝛe tám Piotra zwie⸗ 
tego potkalo / życzyłbym ia też tu był fobie ßczescia y ſukceſ⸗ 
ſu Chrzeöcianie / żeby tu byli body fami / wokolo ten Ráz 
; > 5 83 MP 


Mat: 10. 


kafalk Tabithy naßey / ſuknie z inng odʒ ie / ktoꝛe od niey 
mieli / pokazuiac ; obſtapiwßy / lentes, ac oftendentes tu- 

picas & veftes, quas faciebat illis BAR BARA, fiáneli / 
elibetowali mnie / iako y taͤm Piotra 5. nd pogrzebie Taͤbi⸗ 


thy milosierney / od zálecánia bogoboynobci iey / y milo⸗ 


dierdzia nad vbogimi; dle ze ich tu w kupie nie widze/ co 
wiem to powiem / lubo podobno nie wßytko. J ok rom te 
go / ze żadnego nigdy zebꝛzacego / kiedy mogla / darmo nie 
opuściła; na kazdy rok vbogim w maietnosciaͤch ſir oich / 
futnie y inna odzież dawala: ná Edż0y rok ich / nogi um pays 
kladem Zbawicielowym vmywßy / w Wielki Czwartek pzy 
hoyney taͤlmuz mie czeſtowala: killa rázy ich / laznig im ſpꝛa⸗ 
wiwßy / wlaſnymi rekami omywaͤld: å to wßytko tak tates 
mnie / że o tym ledwo kto wiedzial kiedy. Inßych iey / dla 
Frotkosct czaſu / nie wſpominam vczynkow milobiernychʒ to 
pꝛzypomme y powiem / ze ſobie niemi to v niebd zaͤſtuzyla⸗ 
še ( á to nie bes cudu wielkiego) 0243 ieonyż nocy / 3 iedna 
vboga ſtara bialoglowa ktoꝛa bylá ßezegulnym ſpoſobem 
nå opieke ſwoie od kilku lat wšielá ) omátlá ; bioꝛac ig zſoba 
idtoby za ocz ywiſtego mifosierdzia fivotego nad vbogimi 
öwiadka / nato / ażeby w dien 5. Szezepana ( w ktoꝛy reli- 
Gis tu nå semi exuuijs mortalitatis fuz; wypꝛawila ſie ku 
miebu in domum Æternitatis ) od tego / v ktoꝛego zaden 
y nå namnieyfym kubku chlodney wody danym vbogiemu / 
nie traci / zapláte ſwoie po Roledzie odmioſta / iaͤko y whys 
(cy innt milobierni / ktoꝛzy non perdunt vſquam v niego 
mercedem fuam. Wiec ze tat milobierna bylá Heroini náz 
ga Jalmuznicq / toć Mulier fortis, Mesna teft Bialoglo⸗ 
wa / ponieważ tak hoynie manum ſuam aperuit inopi, & 
palmas ſuas extendit ad pauperem. ` ; 

Trzecia y oſtatnia / (ilefietycze bogoboynosei wzgle⸗ 
dem ſumnienia y Boyd ſãme go) o ſwoiey imaginowaney / 
y w tdiemnicy doumbiowáney Meiney Biaͤleyglowie / por 
wiada MNadꝛy Salomon / že rola ſumnienia ſwoiego⸗ væ 

Aim ſie 


qim fie tey'tuprtemi ćieplich piae ymortifikdeiy dokupiwßy / 
dobꝛze zawße w Sciflym ráchuntu tosfisofálá; å payrym 
w dußy ſwoiey Winnice cnot obfitych zaͤſädz ils: Conti- 
derauit (mowi) agrum, & emit eum, de fructu manuum 
fuarum plantauit vincam. Co komment pewny 3 takiemi 
interlineámentámi czyta: Conſiderauit agrum confcien- 
"tie, & emit eum multis mortificationibus, de fru&u 
operum nranuum fuarum plantauit vineam virtutum. 
Jaka imåginomåna w tdiemnicy Sålomonomå / tółaż y 
naß w rzeczy fimey mezna Heroini Chrzebcianie. A kto 
porozumiec mogl kiedy taͤiemne konſideracye fumnienia iey 
edle vſpokoionego? Ero wyliczy moꝛtyfikac ye / pꝛace y vmar⸗ 
twienia / ktoꝛymi fie ſpꝛaͤwienia iego dobꝛego nie tylko do⸗ 
Eupowdld / aͤle teš pꝛaͤwie y Oobnálá? Eto wypowie cudo- 
wne iey plantationes virtutum? explicite trudno co mo- 
wić / tak in confufo powiem : 3e fie co tydzień / kiedy moz“ 
gla / oꝛdynariyng / co Miebige y co rok / Generding ſpo⸗ 
wiedzią grzechow fivoicb pomiddåld; å nie tak / iako my 
owo perfunctorie, bo te / ktoꝛe w ſobie co osten notowaͤla / 
(fi dici merebantur ) defekty / (idbom wziął widdomose 
od zwyczaͤynego iey Spowiednika) nå kaͤrcie ſpiſane do (poz, 
wiedzi pꝛzynobila / å Edida ſpowiedz zawße hoynymi lzami 
oblała; tak dobꝛze vpꝛaͤwowala / y roztrzaſaͤla tolo ſum⸗ 
nienia ſwoiego / tak confiderauit agrum conſcientiæ, & 
emit eum multis mortificationibus. Se fie potym dꝛo⸗ 
cum kupnem prac eießkich y rožnych moztifitdcty dobꝛey wo“ 
pꝛaͤwy ie go dokupowala / swiaͤdkiem tego ( opꝛocz idimusn 
juž namienionych) twaͤrde Poſty / ktoꝛe (imo Wigilie / a 
oſobliwie Panny Przenabwierßey) trzy dm nå kazdy tydʒien 
ordinarie, ledwo nie ná fámym chlebie å wodzie odpꝛaͤwo⸗ 
wld; d bez pꝛozney chwaly / bo ie ypꝛzy ſtole ſwoim niepo⸗ 
finym / 3 dꝛugimi wrzkomo toz co y dꝛudzy iedzac / imo 
viádomosť wßytkich táiemnie zaͤchowywaͤld: świadkiem 
dꝛotowe zelazne diſeypliny / 00 tych gas w domu iey zoſta⸗ 
RE waiace/ 


waͤigce / kroꝛych czeſtego viypvåna ledwo 3d roſkazaniem 


tego / ktoꝛemu byla poſtußenſtwo pꝛzysiegla / odſtaplla: 


z wiadkiem twarda pościel / ktoꝛey / ile Hedy mogla / hå ve 
martwienie ſwoie zážymálá : inßych tey moꝛtifikacyi nie 
wſpominam / ktoꝛymi dobꝛa vpꝛawe roley ſumnienia fooie 
go appꝛecyowala 3 ktoꝛymi conſiderauit agrum confeien- 
tie; & emit eum. Naoſtatek / ze w dupy ſwoiey cnot vor 
znych wiele naͤßezepila / ze de fructu operum*manuums 
fuarum plantauit vineam virtutum, Edżdy to zäwße wiz 
oziećw niey mogl nå ofo. A komu to taͤyna / ze nie bylo ter 
go Razánia/ nie bylo tey Wifey / ktoꝛey kiedy ſtuchala / å 
ftucbálá co ozten kiedy mogla / žeby byľá pzy nicy nabo⸗ 
3nycb modlitw / y medytáciy ſwoich / obfita ſerdecznych tes 
tofa nie ſropila: A Eto niewie o iey boqomyślnośći / y na- 
bożnym rozmyslániu? płakać y konfundowac fie muße / tiez 
dy ſtyße / ze nie bylo dnia żadnego / żeby w nim y pꝛzy nay- 
weſelß ym pobiedzeniu de nouiſſimis wſpommec nie miala. 
Czeſtokroc to nå daten / viawßy fie za ſyte cialo ſwoie / inge⸗ 
minovoátá: Ah tobacy/ robacy / iat os fie ná mnie po śmietz 
ei nåpåstedie; cʒeſtokroc powtarzaͤla: Ah / iakoz to ftráz 
ina / pꝛzychodzic ná ſad on oſtatecznego Sedʒiego ſpꝛaͤwie⸗ 
dliwosci pofadzálacemo I Ah Wiecznosci / Wiecznosei! 
o Pieklol o Niebo ! Eto potym miey dußney winnicy nie wiz 
dzial wßczepioney położy pꝛawdziwey / vmiaärkowaney ad 
regulas we wßytkim wfirzemieżliwośći / laſkaͤwobei / ſkro⸗ 
mnoöbci / trzezwosci / pobożności / fprámiedlnvosčí / boys 
ności / cierpliwosci / Boſkiey y blizniego miłośći / powin⸗ 
ney Bogu y ludziom wdziecznobci / milosierdzia náb vbo⸗ 
giemi / y innych pomyślnych cnot rozlicznych? śmietć to 
iey wßyt ko zwiatobliwa wyświdocza/ y oſtatnia choꝛoba / 
ktoꝛa pꝛʒy cießkich nieznośnych bolácb / cierpliwie dobẽ / nic 
wiecey yw nayciezßych cießkobciaͤch me mówiąc / tylko to 
IE ZV, zmiluy ſie nademna / wycierpiawßy / y wßytkaͤ fie 
ná wola Bożą / táto teden tefignat naydoſkonalßy / w A 
: wych. 


\ 


wych ſtowaͤch: Niech fre zemma diicie wola Boja, teſignowu⸗ 
wy; 3 tym 3 tego świdtd odeßla / że gdyby ia byl P. Bog 
do pierrvßego 3d:0mia pꝛzypꝛowadzil / do Smieret/ gdsie ſo⸗ 
bie in folitudine torum coniugalem atłwietowawßy / ná 
pokucie ybogomyslnosci żyć pꝛagnela. Jaka pobożność ! 
tka tezolucya ! co ze ta dobꝛze / ( iakoſmyſtyßeli) tota fin 
mnienia fivotego/ dꝛogim ſie iey cießkich prac y moꝛtifika⸗ 
ciy kupnem dokupiwßy / vprawowalc y roztrzaſala; że w 
dupy ſwoiey tak bogdtą obfitych cnot winnice Heroini tá 
NARs zaͤſadzila / toc nieomylnie ieft Mezna Bialogtows: 
Mulier fortis, ponieważ confiderauit agrum confcien- 
tig, emit cum multis mortificationibus, & de fruAu o- 
perum manuum füarum plantauit vineam virtutum. 
A ze tak / toc lako omylna pꝛzyiazn / y pꝛozna ozdobá widz 
towa / ſpolnym wßytkich zdániem naͤganiona / tak ta bogo⸗ 
boyna Maͤtrona / 34 mezna Bialoglowe ſtußnie bo piam; 
dziwie ode mnie ieſt dzis oſadzona / y vchwalena. Fallax 
gratia; & vana eſt pulchritudo, mulier. timens Domi- 
num ipfa laudabitur. Riedyná grobie . Bulgaryey ie 
zney Kremonſkie y(iako pipe Autor Hiftoria Tripatt.)3 wy- 
roſtego cudownym ſpoſobem ßeʒepiu Cedꝛowego / wynikne⸗ 
ly trzy rozney plántácyey latoꝛobli / (ebná Cypꝛyſowa / dꝛu⸗ 
ga Oliwna / å tr3ecia Balſãmowa; zaraʒ wßyſey to widza⸗ 

cy / 34 świetą ia / nie oylto zá mezna Bialoglowe oſadzili / 
napiſawßy iey to tám ná owym dzzewie : Hic cyppus, ibi 
typus. Tu Grobek, tám Nagrobek. Toz / kiedy fie tu 0316 psy 
grobie tey 3mårley Heroin náfey pokaͤzuie / bo żywot iey 
bedac Cedꝛem nienaͤrußonym / y żadnemu zepfówóniu nie 
podleglym / wydał; siebie ( iakom pokazal) trzy rożne Låter 
rosli: Pierwßa wonnego Cypꝛyſu domowych rytyramen⸗ 
tow: Drugą buyney oliwy milos ierdzia nad vbogiemi: å 
Trzecia Balſãmowa / boni odoris Chrifti, w vpzámie ſu⸗ 
mnienia / yplántácyey wielu cnot wielkich y wyfótich ; tes 
raz / kiedy iey tuten Nagrobek piße: HIC CON DIT A 
T € EST 
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EST MVLIER FOR TIS: pzzysrtayciemi to /pꝛoßey 

(idtoż pꝛzyznac muślćie ) ze táto wzgledem ſiebie / blísnies . 
go / y Bogs bogoboyna / táť conſequenter meżną ieſt / y 

odważna Bialoglowa y nie mowiac wiecey / Mulicrem 3 

fortem quis inueniet: tóto meiney Seroinie. Date ci de 
fructu manuum ſuarum, & laudent cam in portis eter: 
nitatis opera eius. Date ei de fructu manuum fuarum; 
Cos / y iako? pißeie iey tao wa / WVLIERI FORTE: 
MEZ NET BIALOGLOWIE5 ſuperinſtrypeya / ná 
tryumpbólnych ßezes liey Wiecznobci Bramaͤch / ktoꝛe ie 
do niebieſkiego Kapitolium / Topoꝛy tey PILECKIEY 
KORWEIN SE I E foꝛtunnie wyciely / bo ſecuribus exci- 
derunt ianuas eius. Gdsie ze ia pod ten gås nieſwoꝛni 
czterech Elementow poꝛtytoꝛowie / ktoꝛzy in ſecuri & aſcia 
deiecerunt eam, nioſa; odchodzac pod ziemie / Zegna lie 
napꝛzod / lubo tu ná ten czas nie pꝛzytomnego / vigilanter 
vigilias noctis ſuper gregem ſuum, czulego Biſkupã y Paz 
ſterza ſwoiego; å pꝛzy powinnym / za Przenadoſto ynie yßa 
Mßey 5. za due ſwoie / m Adplicy Pokoiowey odpꝛawiong 
Ofiáte/ podziekowaniu / te czulobei twoiey Paͤſterſkiey zo⸗ 
ſtawuie po fobie dffetutácya / ze fie z ſpꝛaw iey da P. Bog 
| oſtatnim świdta wßytkiego kaͤlkulatoꝛem ściśle nie bez. 
dzieß regeſtrowal .. Zegna y éiebie Eocbánego Rodsicield 
ſwoiego / na oſtatnie pożegnanie / z vnizonymi 34 dziecinne 
domowe Oycowſkie cwiczenie twoie / dziekami; tec po for 
bie wieczna pocieche zoſtawuie / izes miał Code tak / Proza 
3 dobꝛego ćwiczenia twoiego / była telk świątobliwa / ze teg 
tu nå tym mieyſcu / 34 pobożnym: žyčiem iey to pzyznano / 
še bylá mezna Bialoglowy ze byld Mulier fortis, Mulier 
timens: Dominum; ipſa laudabitur: Zegna y ciebie 
Wielinosity Malzonku / pokoꝛnie eie o to vpꝛaßaigc / aby 
tuż wiecey nå Oyczyſtym Topoꝛze ſwoim (3 diekierg ona He⸗ 
lizeußowz / kroꝛa cudownie 4: Reg: 6: po wodzie pływała / 
bo natauit ferrum füperaquas ) w lʒami plynacey PRZY: 

= 3 LECKIEY 


A 


Mita cl ui 
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rę c kre Y Srzeniawie twoiey nie plywála/ d toc do fee 
§liwego da P. Bog w Fgedliwey Wiecznosct vystsenía; 
3 fosyrgona nie zmyslona malzenſka / ktoꝛeyes zaͤwße 007 
znawal / milobeia; na oſtatnia Walete zoſtãwuie carnem 
de carne, & ofla de oſſibus ſuis, mile kochane potomſtwo; 
å kwituiac cie py tym zwiaſku / nie 3 aͤffektu malzenſkiego / 
3 tymćifie pꝛzez mie deklaͤruie / żeć y tám / iako y eu / chce 
być nå wieki Przyiacielem. Zegna y was naymilße Coꝛki / 
á ze tu ná Swiedie nic nie midlå / bo fie teztu ná nim onte/ 
za nic fobie wßytko poczytaiac / nie ſtaͤrala; te / o Eton fie 
tu zawße po whytel żywot fwoy vsilnie ſtaral / z poboznym 
Tobiaßem / zoſtawuie wam 34 wßyrkie ſkaͤrby Boiazn Bor 
za ; zapewne was wtym 3tymże Tobiaßem certyfikuiac / ze 


wiele dobꝛego bedziecie miały nå świecie / iesli fie Boga 


bac bedziecte: Habe bitis multa Bona, fi timueritis Deum. 
Zegna y ciebie pobożny ( gdziebkolwiek ieſt ) Spowiedniku / 
d zes iey táť pꝛaͤcowicie / y zyczluwie w fumnieńiu / y w wyż 
prámieniu ſie na tamten Smidt vſtugowal / 3 nułośćią dzie⸗ 
kie, Fegna y was życzliwi Sludzy/ a ieśli kiedy Fogo 
3 was zgozpyła / abo tako vrdsild / pokoꝛnie pꝛzepꝛaßa; iefli 


w czym tomu kiedy naymnie yßym niepꝛawa zoftálá / okrom 


tego / ze wam wßytkim / wßelaͤka / iesli Fomu idfa pꝛziy⸗ 
dzie / pzy Śmierci pꝛowidowala ſatysfakcya / w niebie fie 
wam oſtaͤtek ndgradzdé ſubmittuie. Zegna naoſtatek 
wßytkich was Rrewnych / Przyiaciol / y ſamz ia dow ſwoich / 


. Fronysåie ſie tu nå oddaͤnie offátnícy tey čiálu iey zmaͤrle⸗ 
mu poſtugi życzliwie zgromadzili / za (poly wam to why- 


ttim / nå znát wdziecznobci ſtooiey / áuisáment zoſtawu⸗ 
iac: ze czlowieka bogoboynego widzenie twarzy oſtateczne⸗ 
go ſurowego Sedziego / niako nie pꝛzeſtraßy / że timenti 
Dominum bene efit in extremis, & in die defunctionis 
ſuæ benędicetur: ze qui timent: Dominum; inuenient 
iudicium iuſtum, & inftitias quam lumet accendent: 
To ona. A my co na ták n pożegnanie spa > 
2: oT 
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warvßy / tar za nia / wypzówniąć ia pod sicmis/ ſpolnie 9 


nabożnie do Bogs zawolaymy: Deus, cui proprium eft 
mifereri femper & parcere: wypꝛaͤwilã fie ná wieczną por 
165 tá pobożna Heroini / å wierna ſtuga twoia do ciebie / 
y chwały twoiey / możemy wprawdzie fobie / 3 Swigtoblis 
wego zywota iey / ominowaͤc dobꝛze / y wroz ye o ßczesli⸗ 
wym peregrynac yey iey do Wiecznosci / ad portas Æter- 
nitatis, terminie / ale ze ſkryte få ſady / y nie ſchodzone dꝛo⸗ 
Ecclef: in gi twoie Bofkie/ $e incomprehenfibilia funt iudicia, & 
Colleéta inueſtigabiles viz tua; iesliby tám mw gym teBese nå teg 
promort. dꝛodze maͤnkamentowaͤc miala / w oſtaͤtku milobierdzia two⸗ 
; iego wzywamy: Te fupplices exoramus, vt non tradas 
eam in manus inimici, neque obliuifcaris in finem; 
fed iubeas cam à ſanctis Angelis fufcipi, & ad Pa- 
triam Paradyfi perduci; vt quia in te fperauit, 
Ec credidit, non poenas inferni fuftincat, 
fed. gaudia æternapoſſideat, Amen. 
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